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匡桂阳１,吕兆芳２

(１湖北工业大学外国语学院,湖北 武汉４３００６８;２中国民用航空飞行学院外国语学院,四川 广汉６１８３０７)

[摘　要]以世界卫生组织发布的«预防和解决新冠病毒疾病社会污名通告»为研究对象,在摹状词理论视阈下,应
用语义分析法,考查新冠病毒疾病污名化话语现象的生成机制,认为污名是物的能指在被解释(获取意义)的过程

中,所指消失而产生的一个新符号,污名不是物本身,而是携带着偏见价值取向的责任归因,这种归因使物与污名

直接构成了指称关系,即污名就是此物的命名.
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　　世界卫生组织(WHO)于２０２０．２．２４．发布了SoＧ
cialStigmaAssociatedwithCOVID:A Guideto
PreventingandAddressingSocialStigma[１]«预防

和解决新冠病毒疾病社会污名通告»(笔者译),«通
告»建议使用peoplefirstlanguage(人字开头的语

词),如 peoplewhohaveCOVIDＧ１９,peoplewho
arebeingtreatedforCOVIDＧ１９,peoplewhoare
recoveringfromCOVIDＧ１９,peoplewhomayhave
COVIDＧ１９,peoplewhoarepresumptiveforCOVＧ
IDＧ１９,代替COVIDＧ１９cases,victims,COVIDＧ１９
suspects,suspectedcases,此外,还建议使用acquiＧ
ring,contracting表示病毒的传播,避免使用transＧ
mittingCOVIDＧ１９,infectingothers,spreadingthe
virus,不使用Plague,Apocalypse这类使公众产生

巨大恐慌、为谣言扩散起推波助澜作用的词语,而

且,不要用地域、族群的名称为新病毒命名,这种病

毒不是武汉病毒,不是中国病毒,不是亚洲病毒,IＧ
solation,SuspectedCase,Viruscarrier是英语世

界媒体报道新冠疫情常被提及的语词,这些语词构

建了患者与疾病之间的直接关联,易造成对新冠肺

炎患者的负面认知,认为是患者主动传播病毒,而没

有意识到病毒本身的烈性和传播力.笔者认为,考
查疾病污名化现象,实则是分析疾病污名化话语的

产生过程,故,本研究以«预防和解决新冠病毒疾病

社会污名通告»为语料,依据摹状词的相关理论,考
查污名与被污对象(所指)之间的语义关系,理清污

名产生的思维过程,提出理论假设,污名是携带偏见

价值取向的责任归因.

１　文献梳理

疫情期间,国内学者基于社会心理学视角,开始

关注疾病污名化问题,探讨了大流行病时期族群污

名化生成的心理机制、社会机制及治理对策,整体分

析了族群污名化现象,为破解、防止族群污名化提出

了针对性的建议[２].丁建新、杨荟从认知心理学的

理论视角,分析了新冠肺炎被隐喻和患者被“他者”
化的过程,提出了防范疾病污名化带来的“二次伤

害”,是后疫情时代消除疾病隐喻及患者污名的重要

课题[３].污名的承载者被污名化后变成了“他者”

otherness,污名化是受污者变成他者的必然过程,
目前国内学者的研究侧重于从心理学的角度解释污

名形成的认知条件及过程,且论文较多为描述性,鲜
有为污名的形成提供理论解释.本文从语言学的角

度阐释污名化的生成,力求为防范污名化、消除后疫

情时代以污名为代表的“二次伤害”提供新导向.

２　语料分析

２．１　污名化的溯源

“污名”stigma一词来源于古希腊,指刻在或烙

在身体上的一种符号或标记,表明此人具有道德或

行为缺陷,人们会因此拒绝或回避他们[４].西方提

出“污名化”最早可追溯到埃利亚斯,认为权力贯穿

于产生污名及维持污名的过程中,但是并没有详细

探讨污名产生的机制[５].把污名概念化的专著首推



戈夫曼１９６３年的«污名:受损身份管理札记»,该书

提到“污名,曾被用来指某种属性,这一点值得深深

地质疑,应该把污名看成是一种语言关系,并非真正

需要把污名看成属性”[６],这表明戈夫曼已经意识到

污名符号并非孤立存在,而是与其它语言符号建立

关系后才有了意义;此后,左拉也认为“语言能调节

污名属性的表达,把个人跟污名标签联系起来的语

法形式,能影响个人被污名化的程度”[７].
污名化是指对某一事物或一人通过贴标签、塑

造形象等方式进行负面认知,导致其在社会中遭遇

不公平的待遇[８].由此可见,污名始于对该群体“贴
标签”,一旦这些标签带有容易造成文化、心理上偏

见思维定势的负面涵义,被贴标签者就与其他人产

生了明显差异,随之被污名化,受污者被看成是跟

“我们”“不同”的一个群体,被列为“他者”中的一员,
这个让受污者变成“他者”的标签,实际上产生于带

有负面涵义的命名活动.新冠病毒疫情爆发后的污

名化,主要集中在对“疫情”和“患者”这两个所指的

污名化,以下逐一分析.

２．２　专名引起的疫情污名化

命名活动就是在思想上把一组限定摹状词或一

组特征与一个名称联系到一起,也就是说,它依据于

命名的对象具有这一组特征,或者说,依据于人们对

这个名称的意义的了解[９]４７３.新冠肺炎爆发初期,
公众对病毒了解甚少,只能从疾病的传播方式和疫

情的范围判断其影响,使用plague,apocalypse这类

专名不仅容易造成巨大的社会恐慌,而且给疫情的

初期爆发区域贴上了偏见的标签,使西方媒体想当

然地把新冠病毒说成 WuhanVirus,ChineseViＧ
rus,AsiaVirus.

plague:noun,anyseriousdiseasethatspreads
quicklytoalotofpeopleandusuallyendsindeath．
Theplague,adiseasethatspreadsquickly,cauＧ
singahighfever,lumpsonpartsofyourbody,

andinthepastusuallydeath．[１０]１５０７

apocalypse:noun,１)atimewhenthewhole
worldwillbedestroyed;２)asituationin which
many people die and many things are deＧ
stroyed．[１０]５３

专名是一个没有内部结构的简单符号,即其组

成部分不再是符号的符号;专名具有独立的意义,它
的意义就是它所代表的对象,因此,专名是完全符

号;专名直接指示说话者所亲知的对象,专名的意义

是说话者通过亲知获得的;专名所指示的对象是世

界上真实的存在物[９]４３２,简而言之,专名具有结构

单一、意 义 独 立、亲 知 所 获、指 示 存 在 的 属 性,

Plague,Apocalypse均是不可再分的独立词,其意义

在西方医学话语里的独立性十分显著.洛伊斯􀅰玛

格纳在«医学史»中记载,查士丁尼鼠疫 ThePlague
ofJustinian及黑死病是全世界经历过的两次最具

毁坏性的大流行病[１１];凯特􀅰凯莉在«医学史话,
中世纪»(徐菲２０１５:８６)里刊用了瑞士象征主义画

家阿诺德􀅰勃克林于１８９８年的作品 ThePlague,
以黑色、暗褐色为主色调,以淡绿色阴影来渲染死亡

骑乘着巨大的黑翼,穿越在中世纪的小镇街道,横尸

遍野,惨 绝 人 寰[１２].Apocalypse 源 自 于 希 腊 文

Apokalyptein,在基督教世界指«新约»的最后一卷

«启示录»,其见解与主张集中于“末世论”EschatolＧ
ogy思想,认为现世的末日指日可待[１３],«启示录»
是基督教的预言书,是具有高度象征性的作品,主要

涉及神的百姓的苦难(受难),神的百姓当前注定要

受苦[１４],如七印之灾、七号之灾、七碗之灾这些史无

前例的世界性大灾难[１５].
对于曾真实存在的大规模流行病和基督教教义

天启大灾难的描述,罗素认为这些构成了亲知的知

识,即,通过自己的感觉经验获得的关于直接亲知的

对象的知识,而且,是最可靠的,具有高度的确定

性[９]４５２,人们在初期指称新冠病毒疫情时,基于亲知

知识的可靠性和确定性,认为疫情有Plague,ApocＧ
alypse的特征,“是那样一种东西,它属于每一个可

以设想的词项,属于每一个可能的思想对象”[９]４７７,
以Plague,Apocalypse指称初期爆发的疫情,混淆

了体验的内容跟体验的对象,维特根斯坦认为,体验

的内容是人们所具有的东西,体验的对象是人们所

感知的东西[９]１３０,把体验的内容当成体验的对象,完
成了亲知对象上的转移,即把体验的内容当成了亲

知的对象,所以,亲知的对象发生了改变,从新冠疫

情转移到了 Plague,Apocalypse.当一个词被使用

于某些或多或少相似的事物时,人们并没有想到这

些事物是否具有同一性,可是,一旦把这个词固定地

使用于某个对象,人们就会受这个词的存在的影响,
以为这个词一定表示这个对象的存在[９]４５１,因此生

成了 Plague,Apocalypse,WuhanVirus,Chinese
Virus,AsiaVirus等新冠疫情的污名.

２．３　预设触发语引起的患者污名化

由动词指示的项是关系,语句的意义是一个统

一体,而不是语句所包含的各个词的意义的简单总

和,因此必须注意表示某种关系的动词在这个统一

体中所起的作用[９]５２６.

transmit:[T]tospreadadiseasefrom one
persontoanother[１０]１５０６．

infect:[T]to makesomeonegetadisease,
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thatcan bespreadfrom onepersontoanothＧ
er[１０]７２３．

spread:[T]ifadisease,orifsomething
spreadsit,itaffectsalotofpeopleasitispassed
fromonepersontoanother[１０]１３６０．

上述三个词在语义层面,都适用于疾病,均表示

疾病从一个人感染到另一个人身上.在语法功能

上,这三个词都属于及物动词.及物动词是指涉及

到除了主语以外的人或事,动词在描述事件时,不仅

涉及到主语,同时也涉及到其它事物[１６].transmitＧ
tingCOVIDＧ１９,infectingothers,spreadingvirus
这三个述宾结构表达式,作为复杂句的成分,动词前

面的成分在动词语义的作用下,可以形成“施事＋动

词＋受事”的结构.在这个结构中,语言学家把能够

预设其宾语所指的事物或事态存在的动词,叫叙实

动词[１７],带有预设的表达式被称作预设触发语[１８],
列文森在«语用学»里列举了１３种预设触发语,叙实

动词是其中一类[１９],被具备预设触发语功能的叙

实动词突显出来的受事,预设了施事的主动性,也就

是说,COVIDＧ１９,others,virus这些句法中处于宾

语位置的对象,是由施事成分主动完成,施事是行为

的发起者,行为的结果是COVIDＧ１９,virus被传播,

others被感染,施事就被贴上了主动传播病毒、致使

他人患病的标签.从流行病的传播方式来看,这个

施事指的就是病毒携带者.这类人在未被确诊时,
被称作COVIDＧ１９suspectedcases,确诊后的死亡

者被称作victims.由此可见,新冠肺炎患者的身份

遭到了贬损,对他们的污名也随之而生.

２．４　Peoplefirstlanguage的客观性

世卫组织 «通告»建议 使 用 peoplefirstlanＧ
guage,例如:

１)peoplewhohaveCOVIDＧ１９
２)peoplewho mayhaveCOVIDＧ１９ ,people

whoarepresumptiveforCOVIDＧ１９
３)peoplewhoarerecoveringfromCOVIDＧ１９
４)peoplewhodiedaftercontractingCOVIDＧ

１９
people作为通名“人”,指示一类主体,这四个

摹状词表达式分别指称１)新冠肺炎确诊患者,２)新
冠肺炎疑似患者,３)新冠肺炎治愈者,４)新冠肺炎死

亡者,即,确诊类、疑似类、治愈类、死亡类,“内涵是

人们使用通名时依据的标准,其外延一般指一个类

的全体成员[９]４７４.上述四类人在新冠疫情话语里,

people作为通名,能够在同一意义上被真实地应用

于不定数目的每一个事物[９]４７４,“具备这四类特征的

人”这一内涵,限制着people在疫情话语里的外延,

人们根据一个词的内涵确定它所指的对象[９]４７４,四
个摹状词表达式所指的对象,是四类与疫情相关,但
特征各异的四类不同的人,这四类人被看成是具有

同一外延的主体,虽内涵不同,但是所指的对象皆是

“人”这个施事主体.

Have:usedindescription,andfortalkingaＧ
boutpossession,relationshipsorthestatethat
someoneorsomethingisin[１０]６４４．

Presumptive:believedtobetruebecauseit
seemsreasonableorlikely[１０]１０９６．

Recover:becomefitandhealthyagainafter
illnessorinjury[１０]１１６２．

Contract:to becomeinfected with a disＧ
ease[１０]２９７．

一个摹状词是由几个字组成,这些字的意义已

经确 定,摹 状 词 所 有 的 意 义 都 是 从 这 些 意 义 而

来[９]４３８.Have用于对确诊患者的状态描写,即有新

冠肺炎这个病;Presumptive用于对疑似患者的描

写,即从某些症状,如干咳、发烧等,判断该症状可

能是由新冠病毒引起,也可能不是,尚未确认;ReＧ
cover用于描写治愈者,即虽然身体遭受了新冠肺炎

的侵入,但经治疗后身体健康恢复原样,跟以前一样

好;Contract用于描写感染的过程,其意义表示并

非主动接触,而是被动地、无意中感染,患者作为受

害者的情绪十分强烈.

１)２)３)４)在疫情话语里突显了对确诊者、疑似

者、治愈者、死亡者的客观描述,在罗素的观念里,摹
状词不能指示说话者所亲知的对象,它只是对对象

进行特征描述[９]４６５.正是摹状词的描述功能,完成

了对所描述对象的分类,分类的标准是由摹状词的

内涵来决定.“人”字开头的语言表达式,给其描述

的对象贴上了“人”的标签,也就是用“人”给对象命

名,而且表达式中其它语词的意义,没有给这“四类

人”提供负面价值判断的依据.世卫组织建议用

“人”字开头语为患者分类,体现了对患者身份的保

护,彰显出以人为本的人文关爱,更以这种方式,释
放了世卫组织作为国际权威机构的影响力,在英语

世界里推广使用“人”字开头语,从源头上避免对患

者的污名,以正视听.

３　结束语

能指必然可知[２０]２,无论是使疫情污名化的专

名,还是使患者污名化的预设触发语,作为符号载体

之物必须能被感知,但是被感知的不是物本身,而是

物的某些品质[２０]３６.以能指为基础形成的所指的全

部话语,在解释能指时,这个话语覆盖了所指,也就
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是说,所指在解释过程中逐渐消失,留下的是能指代

表的整体话语,对感知进行意义解释,就是符号化.
符号化的过程,即赋予感知以意义的过程,常称为

“再现”,再现”的对立面是“呈现”,物自身的呈现不

能代表任何其它的东西,呈现无法产生意义,“意义

产生的过程,就是用符号来表示一个不在场的对象

与意义[２０]３５.污名化的对象,是物本身,其呈现无法

产生意义,污名化的过程始于一个可以被感知、并且

受“前理解”影响的能指符号,这个能指符号再现的

就是这个物,这个符号在获得意义、或者说被解释出

意义时,所指(疫情、患者等)已经消失,并不在场,此
时被解释出意义的对象是能指,而不是所指.简而

言之,污名是物的能指在被解释(获取意义)的过程

中,所指消失而产生的一个新符号,污名不是物本

身,而是携带着偏见价值取向的责任归因,这种归因

使物与污名直接构成了指称关系,即污名就是此物

的命名.
综上所述,给新冠病毒的载体贴上负面标签,无

论这个载体是区域还是患者,都是把病毒载体看成

跟“我们”不一样的“他者”.恐惧疾病、排斥他者,将
疾病与死亡、灾难捆绑在一起,甚至把宗教文化的

“天气降临、末世浩劫”作为理解的“先结构”,使话语

的受众产生主观成见,并形成一个循环[２１].污名正

是在这个循环中不断地壮大根基、扩大影响.目前,
新冠肺炎在中国的蔓延已经得到有效控制,但是,西
方国家却成了疫情爆发的新区域,针对中国的污名

化、针对本国患者的污名化,越来越严重,去污名化

已成为当今全世界亟待解决的重要问题.
维护国家形象,保护患者权益,离不开对污名化

的理论探讨,词和语句的含义在研究语言上有着重

大的意义[２２].从语言学层面阐释污名的生成机制,
认为并不是受污者的内部原因造成的污名化,污名

化是赋予感知以偏见意义的过程,而这些带有偏见

的意义来自于大众随意贴上的标签.疾病的去污名

化属于疾病社会学,该学科在中国还是一个待开垦

的领域[２３].从语言学视角,深入探讨疾病污名化现

象,旨在为有效地、有针对性地选择和采取避免污名

化措施提供另一种理论依据,这不仅有助于疾病社

会学的学科发展,而且有助于从根本上降低污名化

对国家、社会、个人的消极影响.
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